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PO0IBOX FKIKONMOYAOZX

Kolavtlonng — Advtng: H Ocior xwuwdio

r 1a KATIOLOV TIovL aoyoAeltal kat pe T HETAPPAot), Ta SLdpopa PETaPPaoTL-
Kkd povtéda €xovv pa aéla kdBapong kat ameAevBépwong: oy mpooTruky
pag mpddning atoBnukrc avaiitmong, 6mov oupmukvGVoVTaL PLAOCOPLKES Kkat
ketpevikés dtaotdoels kabepia amnéd tg omoles viékertat oe pa obvBetn grioro-
Yk oviytnom, émotog petappdlet pmopel va avuingOel pe moto tpdro 1 ow-
TepLky ovvérela kat 1 Sbvapn tov o tikol Adyov yevviétat ané ) 0éAnon va
petapooyevoet ta onpela Tov KEWEVOL HEOA OTOV «TIPOOTATEVOUEVO TOHTIO» TOV
Xyypovov, émov aképa kat ekelva ta dvoemiivta arviypata ekprjyvovar aké-
pata oto meptenAeypévo diytv Tov avit-kepévou: kat téte, 1 mpoomnddeta
eppnveiag onpaiver advvapia katavénong. Ileptoodtepo and kartavénon,
onpaivet mpd&n: n dnpovpylia evég ketpévov oty ovveldnon Tov petaPpaoTy
Tepvd amd to (S0 MAEypa vITaviypdv mov katakAbiouy tov avayvaoty ot
HNTPIKT| YAdooa. Aootor Tov petappaoty eivat 1) petapdoyevon tov ykpiimv
TEPLOYAV 0" évav Ao aoteptopd onpeinv, yopic 1 apety g Papitds tovg
va yavet mv dopwon yépw atd ) povdda-dropo.

Ag apyloovpe Aormdy to Tagidt pag amé my ewdva tov petappacty og mpa-
tov kat Babiod avayvdotn tov kewpévov, pra povadiki gryovpa pdptupa Tov
ypévou: and tov Niko Kalavtidxn. X avtév n atoBntikn tov ketpévou tov
Advy petatpénetat oe eppnvevtiky otpatnyk). O Kalavtldkng petagpdlet
avalntadvTag T oTypt Katd Ty oToia pia OVYKEKPLUEVT) OTrTacia tov Savkod
KOOHOL PHETAUOPPHOVETAL OE TIONTIKY AQpYm’ Tr oTLypr] katd thv oTrola o Trotn-
g emokémteTtat, kat 0a emokénteTat yia mdvta, Tovg avayvooTeg.

“Etot, 6tav apyiCet va petagpdlet ota eMnvikd ) Ocia Kopwdia, o Kala-
viGakng dnpovpyel éva mapddetypa apyaikrc ovpfinons avdpeoa ot @iom
Kat T okéYm.

21 6tvn g YAdooag, oty KéAaom, oto KabBaptipio kat otov [apddeioo,
ta Kdvu emkotvovodv peta&d tovg péoa améd tg atobjoeis, ta mdby, tg aiin-
yopleg, ta odpPoia, ta tomia, tov épwta, tov mého, Eepedyovtag and ™ did-
oTaot «ypévoey.

['a tov petagpaotii Kafavtidkn, kdbe mpdén emkowvaviag Eexvd anéd pa
mpoiméBeon abwdtntag: av éva keipevo efval dvovénto, o Adyog dev Pploketat
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oy avBpdmvn kakevipéyeia ard oe pa vriep@uotky tapépPaon. Av Aeijet
mpovméBeon g évvorag, oAGkANpo o okoddunpa Ba katappedoet.

ATté ™ oyt Tov 1) katavénon g yAdooag elvat £va ToArtopkd yeyovog
mov Paoifetat oty wotopia, kdbe TpdLn katavénong eivar pra dedteprn ypagyj,
IOV OLVETIAYETAL THV ATIOK®OLKOTION 0 TV StapépmwV eTTESWY TOL KEPEVOL:
ané to avapoptkd 0to oLUPOALKS, TEEPVAVTAG ATIS TO OUAPL TWV HETAPOPHOV KA
v arnyopudv. Kdbe yhoootky Stadpopn Aetrtovpyel petktd: ovvtaktkés axo-
Aovbieg tov omolwv 1) teAiky| katdAnén eivar 1) Tén avdpeoa oo kelpevo kat ta
ovpppalépeva, 1) Tapovoiaot) ToLv VOHHATOS 0TO XWwPSYPOVo, To eowteptkd Béa-
PO NG éVVolag.

Poscia ch’io v’ebbi alcun riconosciuto,

vidi e conobbi 'ombra di colui

che fece per vilta il gran rifiuto.

Incontanente intesi e certo fui

Che questa era la setta de’cattivi,

a Dio spiacenti ed a’nemici sui.

(Inferno, 111, 58-63)

Za peptkois Eeydptoa oo aokept,

eda Kk anelkaoa tov {okto ekeivov

oL aTtd avavtpld to péya pavase oyl

Kt evtdg fabid katdraBa kat Bprika,

0 WO TéVIO £TOUTO YuyoAdt,

oyapeps oo Oed kat 0tovg oY TPOVE TOL.
(KdAaoy, 3, 58-63)

“Evag dArog mapdyovrag mov avadvetat ot petdppaoy) g Ocias Kopwdias
elvat to yeyovég éu ) eppnveia o petagpaotiky Stadikaoia dev faocifetat pévo
otV €uTvevor aArd kat og pa pakpd apddoon davroroytkdv peAetdv. Mele-
tdvtag kat petagpdsovtag Adv, o Kaaviidkng avupetomniber oyt pévo ) ypt-
otuaviky] kabBoAiky grrocopia aAd kat ta obpBoia, ta potiPa, Touvg vtatviypovs
KAl TOVG TIPWTAYWOVIOTEG, OAGKATPY) TN XPLOTLAVIKY YVMOT)] TIOL TIAPOVOLtdSeTtat 0To
épyo: to apdpmpa, T petdvora, T Qrioco@ia TG oLyXWPESTS Kat Tov EAL0VG.

[Ta6og, embupia, vopovetiky doknon mpaypatikis katavénone. [1pdén
aydrmg yia to Kelpevo Tov TOV OTIPMOYVEL VA EPEVVIOEL TOVG patdvopoug, va ava-
Entioet ) Sbvapn, va vrioypappioet tg ovyyévetes. [lvevpatky mpoondfeia
eppnvelag Tov oéfetat ) dragopetikdnta, arkd tavtdypova dtatnpel Ty Tav-
tétd me. "Ertot dnpovpyel o Kalavtlding étav petagpdler m Ocia Kopwdia.

Znpavukd otoryeio yia tov Kafavtidkn eivar n) ipoooyn mov deiyvet ya to
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Kkeilpievo ota eAMnvikd kat v eAdnviky kovAtovpa. Katapydvtag vy tepapyia
avapeoa oTo TPWTOTUTIO KAl T PETdPpaot), Kveltal Tpog pia avtovouia, pa
avayvapton g dnptovpylag tov, mov dev Bétel vt ovijtmon ™) yevikr Aoyo-
TEYVIKY KAl EMKOVOVIAKT] Tov yewpagpéton. To yeyovig avtd tov emtpéret va
amnelevBepwbel amd vy vitotayy oto apytkd kelpevo kat va ddoet Béom oe pa
eppnvevuky] mov Ba kabiotd ) petdgpaon dnpovpyiké €pyo. Ot totopikol kat
Kowveviko{ deopol pe T YAO®ooa kat TV KOLATOUpa amoTeAOVV (il «TTOALTIKT]»
ETMAOYT, TIOL EVIACOETAL 0TV KPLTIKY KATAOKELY TG Slagopetikii tavtdtntag
6mwg ot dtapdpuom, dtatipnon 1§ avatpoTy Tov Aoyoteyvikoy gidovg.

O KaGavtidakng ot otpatnyikr] mg opairc porg, e obvBAYmg kat g pn
opatdTNTag avtdooet pa otpatnyik avriotaong, avriotaong ot dtagopett-
kéTa kat ™y evariayy- avutdooet dniady m dnpovpyia evég dArov ketpé-
VOU, HETAPPACHEVOL KA SHMOGS TIPOTOTUTION, TIOL avoiyel pia dAAY TpooTruky
ot ovviTapén Sla@opeTKGY TIOATLOHADV.

O yvwotdés yAwoooAbyos kat peretntiig MmevfBevoito Teppatoivt vitoot-
piler 6Tt o petagppaotyic mpémet va avaintd meptoodtepo v wodvvapia mapd
™V TavtdTTa kat §t 1 petdepact) Sev eivat 1) QOPHAALOTIKY) AVATIAPAYWYT| TNG
yAdooag tov dAdov arld 1 petagopd amné évav timo kovAtodpag oe évav dAo.
Avti 1) Béom pmopel va Bpet epappoyr| ot petdgpaon tov Kafavtidin g
Ocing Kopwdiag.

Amor, ch’al cor gentil ratto s’apprende,

prese costui della bella persona

che mi fu tolta; e il modo ancor m’offende.

Amor che a nullo amato amar perdona,

mi prese del costui piacer si forte

che, come vedi, ancor non m’abbandona.

Amor condusse noi ad una morte:

Caina attende chi a vita ci spense.
(Inferno, V, 100-109)

Aydrm, Tov YAukég kapdiég pouvidvet,

Tovtov yta t dpopgo dvaye koppl pov

oL €A, kat to TG vIporidet pe akSpa.

Aydrm, Tov tov ayand tov Prdset

v avtayandet, y avtdév pe mrjpe 1600

0podpn, Tov akdpa, og fAénet, de W aprvet.

Aydrmm oo (8o 061ynoé pag pvipa:

ypagtd otov mov pag okdtwoe 1 Kaiva.
(Kéraom, 5, 100-109)
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Meptkég popég 1) TtpaKTiky TG LVTEEP-PETAPPAOTG, AAAEG POPES 1) LTIO-PETA-
PPaoT), £XOLV WG ATIOTEAEOPA VA EAATTAOVETAL 1) TIOAVTIAOKOTITA KAL 1) OKOTEWVY
aod@ela Tov Kelpévov, kablotdviag to meploodtepo Ypappkd, olppova pe
Sk} Ttov vporoyiky mpodideon. EEdAAov, avti 1 Sradikacia TG TpokANTIKYG
Kkat Snprovpyikrig eppnveiac odnyel éyt o€ pua «wmmpeoiar alld o€ pia avakata-
OKELY] TOV TPWOTITLTIOL.

H anédoomn tov Kaavtidxn me Ociag Kopwdias aiverar va Eemepvd to
{510 To 6pto G peTdppaong, TpooPépovias éva Tapddetypa opoloyevoss Kat
eviaiag yAdooag, dnAadt| éva kelpevo mov yivetat petagopd g evéttag tov
petagppaopévov Liber, mépa ané ug oyoraotkés Swakploelg avdpeoa ot nugae
kat mv doctrina, avdpeoa oto Avptopd kat ) puboroyia. Mia viéBeon peréng
g anddoong tov Kalavtidxn dev Oa mpémet va amopakpivetar and ta kpt-
TIKO-EPUNVEVTIKA XAPAKTNPLOTIKA OG ELoAY®YY 0TOV pHeTappaiépevo momty.
“Eyovpe Spwg kat v aioBnon 6t yia to petagpacti dArot, meptoodtepo ermnel-
yovteg mpofAnpatiopol odfjynoav oty emAoyy tov ovyypagéa, mépa amnd to
EPUNVELTIKGS Kkat TO YVwoTikd evitagépov. Empdkerto (owg yra tapopprioetg moun-
TKNAG, TEYVIKYG kat YADOoag, 1, akSpa kaAltepa, prtoptkrg.

H petdgpaon tov Kafavtidkn dev eivat pia petdgppaon-etoaywyy oty
avayvoon tov Advtn aAld kuplog petaoynpatiopds tov apytkod ketpévov,
dnAadn petdppaon-keipevo. Qg keipevo,  andédoon tov Kalavtidxn eyeipet
moAamAd epotipata, Eekvdvrag and t 0éon mov €yl 1) petdgpaon oty
Tapddoon TV PETAPPACEDY TV TIOTMOV YVEVIKA KAl TV UETAPPAOEDY TOV
Advtn ewdikd. X avtr] v katetBuvor, Ba mipéret va onpeidoovpe v deoro-
yiky kat poypappatiky aéla e emioyig tov Kalavtidkm, o omolog dev eiye
midvta EekdBapn v aloOnon g petdgppaons wg oxéon avdpeoa oe CLOTHA-
a kovAtopag Kat yAvooag.

“O frati”, dissi “che per cento milia

perigli siete giunti all'occidente,

a questa tanto picciola vigilia

de’nostri sensi ch’ ‘e del rimanente,

non vogliate negar I'esperienza,

di retro al sol, del mondo senza gente.

Considerate la vostra semenza:

fatti non foste a viver come bruti,

ma per seguir virtute e canoscenza’.
(Inferno, XXV1, 112-120)
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Adépgra pov, ov and ekatd ytAddeg
Kkwtvoug, kpdlw, prdoate ot 6von,
TNV TO0O TILA [LKpT] TIoL PéveL aypimvia
TOV YOU KAl TOL KOPULoY, unv apvnoeite,
ov iAo akorovBdvrag, va yvepiote,
ota mépata, ) yng xwpic avbpdmoug.
To evyevikd oag oméppa pny mpodwote:
2eig bev mhaotikate oa fa va Celte,
Ma yvdon ki apet vV akorovBdre!
(Kddaoy, 26, 112-120)

O deoroyikdg-Trotikdg Adyog mov whel tov Kaavtidxn mpog tov Advy
elvar apketd ovvBetog kat, puoikd, dev eEaviieitar oTovg yeviko's 6poug g
petdppaong wg ovykpiong. O Kafaviidkng emréyet tov Advn {owg kat and
éva aloBnpa adiiwtng viepngdvetag, akptpag emnetdn o Propevuvdg vipée o
HEYAAUTEPOG ATIO TOVG TIONTEG.

2e pa gmotod tov KdtovAdov vridpyet didkpion avdpeoa oto expromere,
«mapaymyy, mpoTéTumm dnpovpyiar, kat to exprimere, «petdppaociy. Aev Ba
mpérel va amokAgiovpe St oty Tapaymyy, v mpotdtumy dnpovpyia, oto
expromere tov Kalavtidkn, Bpioketat y avbevukdtntd tov.

Dtdve oo téhog, Tapagppdfovtag oplopéva oybéAia tov Mmépyes, and v
mpd TN amnd g emtd drarééerg mov €dwoe ya tov Advty petalld Ing kat Ing
Avyototov 1947 oto Oéatpo Coliseo Tov Mmovévog Apes. Oédo pévo va emt-
peive oto yeyovég ot kavelg dev €yet to dikaiwpa va otepnOel ) yapd g
Ociag Kopwdiag, t yapd g avayvoong pe tpémo abdo. Metd Ba épbouvv ta
oyxéha, n embBopia va yvopioovpe to vénpa kdbe pepovopévov puboroytkod
vrtawviypod, va dobpe g o Kafavtidxng mipe tovg otiyovg tov Advtn kat Tovg
dMage petagpdbovtds tovg. AAAG oty apyn mpémet va dtaPdoovpe to Toinpa
tov Advr pe v TiioT) evég Ttadiod, va eykataieijovpe Tov eautd pag o’ avtd,
Kkt avtd Ba pag ovvodevoet 0" 6An pag ) {wn. Eivar oAAd ypbévia mov 1 Ocia
Kopawdia pe ovvodedet, kat Eépw 6t av ) drafdow adpro Ba Ppo mpdypata mov
¢ topa dev elda. Eépw étt avtd to Pifiio Ba dapkéoetl oAl Treptocdtepo at’
ta Eeviyna pov ki and ta dikd oag Eeviyua.
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ABSTRACT

Frvos GikopouLos: Kazantzakis — Dante: The Divine Comedy

After a few general considerations on literary translations and the difficulties that the
translator could find in the poetic texts, we draw the image of Nikos Kazantzakis as
a unique figure of testimony of the time.

Facing the linguistic problems of Dante’s text, the Canti in the translation of
Kazantzakis overcome the dimension of time through senses, passions, allegories,
symbols, landscapes, love, desire.

Every linguistic aspect has a double rule: syntactic frequencies that fuse between the
text and the context, the presence of the sense in the space-time and the interior theatrical
aspect of meaning.

A very important element for Kazantzakis is his focus on the text in the greek
language and culture. Abolishing the hierarchy between the original and it’s translation,
he moves on to textual autonomy, to a recognition of his creation without elaborating
further on his general literary value. His historical and social relations with the language
and the culture constitute a “political” choice and these are incorporated in the critical
construction of the different identity of the text.

Sometimes, under the practice of the hyper-translation or the hypo-translation, he
arrives at reducing the complexity of the text according to his stylistic availability. This
procedure of such a provocative and creative interpretation is not only a “service” but a
reconstruction of the original. This is not a translation-introduction moved to read
Dante, but a transformation of the original; in other words it is a translation-text.

The ideological-poetic writing that leads Kazantzakis to Dante is a very complex one
and, of course, he doesn’t aim at a comparison of the original and the translation. Perhaps
Kazantzakis chose Dante out of pride because the Florentine was the biggest of the poets.
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